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LEASE AGREEMENT 
สญัญาเช่า 

 
This agreement is made on 29 August 2025 by and between: 
สญัญาเชา่ฉบบันี้ท าขึน้เมื่อวนัที ่29 สิงหาคม 2568 ระหว่าง 

 
A. Mrs. Sopit Ketmalasiri holding Thai ID No. 3 1014 00529 585  

with an address at 645 Soi Charoen Nakhon 28, Charoen Nakhon Road, Bang Lamphu Lang, 
Klong San, Bangkok 
hereinafter referred to as the “Lessor” of the one part, 
 
นาง โสพศิ เกตมุาลาศริ ิหมายเลขบตัรประชาชน 3 1014 00529 585      

ทีอ่ยู่ 645 ซอยเจรญินคร 28 ถ.เจริญนคร แขวงบางล าภลู่าง เขตคลองสาน กรุงเทพมหานคร  

ต่อไปในสญัญาฉบบันี้เรยีกว่า “ผู้ให้เช่า” ฝ่ายหนึ่ง 
 

B. MR. Mark Geoffrey Brindley holding a Passport No. GBR 538613100, hereinafter referred to as the 

“Lessee” of the one part 

 

MR. Mark Geoffrey Brindley ถอืพาสปอรต์       หมายเลข GBR 538613100  ต่อไปในสญัญาฉบบันี้เรยีกว่า “ผู้เช่า” ฝ่ายหนึ่ง 

 
Wherein the parties mutually agree as follows: 
โดยทัง้สองฝ่ายตกลงร่วมกนัตามสาระส าคญัดงัต่อไปนี้ 
 
1. Lease สญัญาเช่า 

 

The Lessor agrees to let to the Lessee and the Lessee agrees to lease from the Lessor,  

250/94 Soi Charoen Nakhon 34, Charoen Nakhon Road, Bang Lamphu Lang, 
Klong San, Bangkok, hereinafter referred to as “Premises”; 

 
ผูใ้หเ้ช่าตกลงใหเ้ช่าและผูเ้ช่าตกลงทีจ่ะเช่าบา้นเลขที ่250/94 ซอยเจรญินคร 34, ถนนเจริญนคร, แขวงบางล าภลู่าง, เขตคลองสาน, กรุงเทพมหานคร 

ต่อไปในสญัญาฉบบันี้ เรยีกวา่ “สถานท่ีเช่า” 

 
2. Term of Lease ก าหนดระยะเวลาการเช่า 
 
The term of this agreement shall be a period of 12 (twelve) months commencing from 1 September 2025 

and ending on 1 September 2026. 

ก าหนดสญัญาเช่าเป็นระยะเวลาทีม่ผีลบงัคบัตามกฎหมาย 12 (สิบสอง) เดอืน โดยเริม่มผีลบงัคบัตามสญัญาวนัที่ 1 กนัยายน 2568  และสิน้สุดลงในวนัที ่1 กนัยายน 

2569   

 
3. Rental Fee ค่าเช่า 
 
The rent shall be THB 15,000.00 (Fifteen thousand Baht Only) per month, payable no later than the 5th 

day of each calendar month. The Lessee shall be responsible for the electricity, water, internet and 
other utility expenses.  
 
However, for the rent of September in the amount of THB 15,000.00 (Fifteen Thousand Baht 
only), the Lessor allows the Lessee to make the payment within the month of September. 
 
Thereafter, the monthly rent shall be paid on the 1st (first) day of each month, but no later than the 
5th (fifth) day of the same month. 
 
The rental shall be payable monthly in advance to the Lessor by direct payment to;   
 
 



LEASE AGREEMENT 
สญัญาเช่า 

ผูเ้ช่าจะช าระค่าเช่ารายเดอืนเป็นจ านวนเงนิ 15,000.00 บาท (หน่ึงหมื่นหา้พนับาทถว้น) และจะตอ้งช าระภายในวนัทีก่ าหนด โดยไม่เกนิวนัที ่5 ของแตล่ะเดอืน 

ผู้เช่าต้องรบัผิดชอบ ค่าไฟ ค่าน ้า ค่าอินเทอรเ์น็ตและค่าสาธารณูปโภคอ่ืนๆ  

 
อย่างไรกต็าม ส าหรบัค่าเช่าเดอืนกนัยายน เป็นจ านวนเงนิ 15,000.00 บาท (หนึ่งหมื่นหา้พนับาทถว้น) ผูใ้หเ้ช่าอนุญาตใหผู้เ้ชา่สามารถช าระค่าเชา่ภายในเดอืน
กนัยายนได ้
 
ภายหลงัจากนัน้ ผูเ้ช่าจะตอ้งช าระคา่เช่าในวนัที่ 1 (หนึ่ง) ของทุกเดอืน แต่ไม่เกนิวนัที ่5 (หา้) ของเดอืนเดยีวกนั 
 
 
ผูเ้ช่าตอ้งช าระค่าเช่าโดยวธิกีารโอนตรงเขา้บญัชขีองผูใ้หเ้ชา่ รายละเอยีดดงันี้   
 
 

Bank name / ธนาคาร     TTB [TMBT Thanachart Bank Public Company Limited] 

Branch / ช่ือสาขา   Charoen Nakhon Soi 36 
Account name / ช่ือบญัชี    Mrs. Sopit Ketmalasiri 

Account number / เลขท่ีบญัชี   286-2-00328-8 

     After the date specified in clause 3 will be subject to a late penalty fee of THB 750 baht per day. The 

penalty fee is charged retroactive to the pay date. Example: If rent was due on the 1st and paid on the 6th, 

the Lessee will be assessed THB 3,750 penalty fee (5 days late); 

หากผูเ้ชา่จ่ายค่าเช่าล่าชา้กวา่วนัทีก่ าหนดในขอ้ที่ 3 ผูเ้ชา่จะตอ้งช าระค่าปรบัจากความล่าชา้เป็นจ านวนเงนิ  750 บาท ต่อวนันบัยอ้นตัง้แตว่นัทีร่ะบุในสญัญา  

ยกตวัอย่างเช่น  ก าหนดช าระวนัที ่1 แต่ช าระวนัที ่6  คดิคา่ปรบั 3,750 บาท (ช าระค่าเช่าช้าเกิน 5 วนั) 

 

If rent is not paid within 10 days of the original due date (in this example, the first of the month), the Lessee 

is in breach of Agreement, must leave the Premises and forfeit the deposit and the Lessee shall allow the 

Lessor to take over the leased condominium unit, even it is locked or the entrance and exit are obstructed, 

or to enter into the leased condominium unit immediately without regarding as an annoyance of the 

peaceful possession of the immovable property of the Lessee whatsoever. The Lessor has the right to 

lease out the leased condominium unit to another person. The Lessees have no right to claim any damage 

from the Lessor; 

หากผูเ้ชา่ช าระค่าเช่าลา่ชา้ เกินกว่า  10  วนั นบัตัง้แต่วนัทีร่ะบุในสญัญาเชา่ ผูเ้ช่าตอ้งท าการยา้ยออกจากสถานทีเ่ช่าทนัท ีโดยจะถูกรบิเงนิประกนัหอ้งทัง้หมด 

และยนิยอมใหผู้ใ้หเ้ช่าเขา้ครอบครองหอ้งชุดทีใ่หเ้ช่า ไมว่่าจะเป็นการใส่กญุแจ หรอืปิดกัน้ทางเขา้ออก หรอืเขา้ไปทีห่อ้งชดุทีเ่ช่าไดท้นัท ี

โดยไม่ถอืว่าเป็นการรบกวนการครอบครองอสงัหารมิทรพัยโ์ดยปกตสิุขของผูเ้ช่าแต่อย่างใด และผูใ้หเ้ช่ามสีทิธนิ าหอ้งชดุทีเ่ช่าออกใหผู้อ้ื่นเช่าต่อไปไดท้นัที 

โดยผูเ้ช่าไมม่สีทิธเิรยีกรอ้งคา่เสยีหายใดๆ กบัผูใ้หเ้ช่าทัง้สิน้ 

 
4. Security Deposit  เงินประกนัการเช่า 
 
Upon the execution of this agreement, the Lessee shall also deposit with the Lessor the sum of  

THB 30,000.00 (Thirty Thousand Baht Only) as security against non-compliance with the terms and 

conditions of this Agreement, as well as against any damage which may be caused by the Lessee.  The 

deposit shall not, in any case, be substituted as advance payment of the monthly rental fee and other 

charges;   

ในการท าสญัญานี้ ผูเ้ชา่ตกลงวางเงนิประกนัการเชา่ใหแ้ก่ผูใ้หเ้ช่าเป็นจ านวน 30,000.00 บาท (สามหมื่นบาทถว้น) 

ไวเ้ป็นประกนัความเสยีหายทีอ่าจจะเกดิขึน้ในระหว่างการเช่า เงนิประกนัการเชา่นี้ไม่สามารถใชแ้ทนการช าระเงนิลว่งหน้าของค่าเช่ารายเดอืนและคา่ใชจ้่ายอื่นๆ 

 

The Security Deposit shall be refunded without interest to the Lessee within 30 (thirty) days from the 

expiration of the lease provided that the Lessee has cleared all outstanding debts with the Lessor such as 

rent, electricity, water, telephone, other miscellaneous expenses and any other charges due to damage to 

the Premises; 



LEASE AGREEMENT 
สญัญาเช่า 

เงนิประกนัการเช่านี้จะคนืใหแ้ก่ผูเ้ช่า ภายใน 30 (สามสิบ) วนั โดยไม่มดีอกเบีย้ ภายหลงัจากสิน้สดุสญัญาการเชา่ โดยทีผู่เ้ช่าตอ้งไม่มกีารคา้งช าระแก่ผูใ้หเ้ชา่ อาทเิช่น 

ค่าเชา่, คา่ไฟฟ้า, ค่าน ้า, คา่โทรศพัท,์ ค่าใชจ้่ายเบด็เตลด็อื่นๆ และ ค่าใชจ้่ายอืน่ใดทีเ่กดิขึน้เนื่องจากความเสยีหายต่อสถานทีเ่ช่า 

 

 

5. The Lessee agrees as follows  ผู้เช่าตกลงท่ีจะปฏิบติัดงัต่อไปน้ี 

 

5.1)To pay rent within the dates stipulated in this Agreement and all relevant invoices; 

จะช าระคา่เช่าภายในวนัตามทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ตกลง และตามใบแจง้หนี้ทีเ่กีย่วขอ้ง 

 

5.2)The Lessee shall be responsible for the payment of any single item for repair up to the maximum of two 

thousand Baht (THB 2,000) or for replacement of fused light bulbs except due to wear and tear or shall be 

responsible for costs of repairs due to the Lessee’s misuse or negligence and faulty appliances of the 

Lessee. Repairs due to faulty construction, faulty plumbing, faulty electrical systems & faulty appliances 

(refrigerator, stove, washing machine and air conditioners) which are the property of the Lessor are the 

responsibility of the Lessor; 

ผูเ้ช่าตอ้งเป็นผูร้บัผดิชอบคา่ซ่อมแซมอุปกรณ์ของใชแ้ละเครื่องใชไ้ฟฟ้าภายในหอ้งหากความเสยีหายนัน้เกดิจากการใชง้านผดิหลกั ผูใ้หเ้ช่าจะเป็นผูร้บัผดิชอบซ่อมแซม 

กรณคีวามเสยีหายเกดิขึน้จากอายกุารใชง้าน หรอืเป็นการใชง้านตามปกตทิัว่ไป กรณีอุปกรณ์เลก็ๆ น้อยๆ  ทีม่คี่าใชจ้่ายต ่ากวา่ 2,000 บาท เช่นหลอดไฟ 

ผูเ้ช่าเป็นผูร้บัผดิชอบ 

 

5.3)To maintain all properties comprising the Premises in good order and condition, wear and tear caused 

by normal usage, damages resulting from acts of God or War are excepted; 

จะดูแลทรพัยส์นิใหอ้ยู่ในสภาพทีด่ ียกเวน้ความเสยีหายทีเ่กดิจากการสกึหรอตามอายุการใชง้าน ความเสยีหายทีเ่กดิจากการภยัธรรมชาตหิรอืสงคราม  

 

5.4)To make no alteration or addition to any part of the fixtures or furniture in the Premise without the 

previous written consent/agreement of the Lessor; 

จะไม่ตกแต่ง ดดัแปลงแกไ้ข หรอืต่อเตมิทรพัยส์นิทีเ่ช่า โดยปราศจากการยนิยอมทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูใ้หเ้ช่า 

 

If the Lessee makes any alterations without the written consent of the Lessor, the Lessee must, at the 

request of the Lessor, restore the Premises to their former condition, and he is liable to the Lessor for any 

loss of damage that may result from such alteration or addition; 

หากผูเ้ชา่ท าการดดัแปลงแกไ้ขและ/หรอืต่อเตมิทรพัยส์นิทีเ่ช่า โดยปราศจากการยนิยอมทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูใ้หเ้ช่า ผูเ้ช่าตอ้งคนืสถานทีเ่ช่าในสภาพเดมิ 

และตอ้งรบัผดิชอบต่อผูใ้หเ้ชา่ส าหรบัความเสยีหายทีเ่กดิขึน้จากการดดัแปลงแกไ้ขต่อเตมิทรพัยส์นิทีเ่ชา่ ดงักล่าว 

 

If they are not removed at the end of the Agreement term, they shall become the property of the Lessor 

and the Lessee is still liable to the Lessor for any loss of damage to restore them;   

เมื่อสิน้สุดสญัญาการเช่าหากผูเ้ชา่ไม่ขนยา้ยและเอาทรพัยส์นิทีต่กแตง่เพิม่เตมิออกไป ทรพัยส์นิเหล่านัน้จะตกเป็นทรพัยส์นิของผูใ้หเ้ช่า 

และผูเ้ช่ายงัคงตอ้งรบัผดิชอบต่อผูใ้หเ้ช่าส าหรบัความเสยีหายทีเ่กดิขึน้ในการขนยา้ยและเอาทรพัยส์นิทีต่กแตง่เพิม่เตมิออกไป 

 

5.5)To immediately inform the Lessor or its authorized representative of any damages, accidents, and 

defects on the Premises and other facilities provided by the Lessor; 

จะแจง้ผูใ้หเ้ช่าใหท้ราบทนัท ีในกรณีทีเ่กดิความเสยีหาย อุบตัเิหต ุ

และขอ้บกพร่องใดๆกต็ามรวมถงึสิง่อ านวยความสะดวกตา่งๆทีท่างผูใ้หเ้ช่าไดจ้ดัเตรยีมไวใ้หภ้ายในสถานทีเ่ชา่ 

 

5.6)To make good repair to the satisfaction of the Lessor any damages or breakage caused to any of the 

Lessor’s fixtures, furniture, fittings, appliances including other facility provided by Lessor in common areas 

by the negligence, willful acts or misconduct of the Lessee, his family, guests or servants; 

 

 



LEASE AGREEMENT 
สญัญาเช่า 

หากความเสยีหายทีเ่กดิขึน้นัน้เกดิจากความประมาทเลนิเล่อของผูเ้ชา่ หรอื ครอบครวั, เพื่อน, คนรบัใชข้องผูเ้ชา่ ผูเ้ชา่จะด าเนินการซ่อมแซมความเสยีหายของเฟอรน์ิเจอร์ 

อุปกรณ์เครื่องใช ้รวมถงึสิง่อ านวยความสะดวกตา่งๆ ของผูใ้หเ้ช่า เป็นอย่างด ี

 

If the Lessee fails to do so, the Lessor may make good all such damage or breakage.  All costs incurred by 

the Lessor in making good such damage or breakage shall be paid by the Lessee to the Lessor when 

demanded; 

หากผูเ้ชา่ไม่ซ่อมแซมความเสยีหายทีเ่กดิขึน้ ผูเ้ช่าจะตอ้งรบัผดิชอบในการช าระค่าใชจ้่ายทัง้หมดทีเ่กดิขึน้ในการซ่อมแซมความเสยีหายดงักล่าวแก่ผูใ้หเ้ช่า 

 

5.7)Not to assign or transfer the lease by operation of law, not let, sublet, or permit others to use the 

Premises or any part thereof; 

จะไม่น าสถานทีเ่ช่าออกใหเ้ช่าชว่ง หรอืโอนสทิธกิารเช่าใหแ้ก่บคุคลอื่นตลอดจนจะไม่อนุญาตใหบุ้คคลอื่นใดเขา้มาพกัอาศยัหรอืใชส้ถานทีเ่ช่าเพื่อการอื่นใด  

 

5.8)To use the Premises for dwelling, legal, and moral purpose only and in accordance with the Lessor and 

building’s rules, regulations, restrictions which shall be deemed to be an integral part of this Agreement as 

may be modified and amended or supplemented from time to time as advised to the Lessee;   

จะใชส้ถานทีเ่ชา่ในทางทีถ่กูกฎหมายและศลีธรรม ตามกฎระเบยีบขอ้บงัคบัของอาคาร โดยใหย้ดึถอืปฏบิตัติามอยา่งเครง่ครดั ในกรณีทีม่ขีอ้เปลีย่นแปลงใดๆ 

จะท าการแจง้ใหผู้เ้ช่าทราบ โดยล าดบั 

 

5.9)To be responsible to the Lessor for the safety and good behavior of all members of its family as well as 

of its servants and subordinates, and to cause them to observe and comply with the Rules and Regulations 

as mentioned in 5.8 above; 

จะรบัผดิชอบต่อผูใ้หเ้ชา่ ถงึความปลอดภยัและพฤตกิรรมทีด่ขีองสมาชกิในครอบครวัและคนรบัใช้ ใหป้ฏบิตัติามขอ้บงัคบัดงักล่าวในขอ้ 5.8 

 

5.10)Not to do nor permit anyone to do any act which may cause nuisance, annoyance or interference to 

the quiet enjoyment of other lessees in the Premises, the building or its compound, 

จะไม่กระท าการหรอือนุญาตใหใ้คร กระท าการทีอ่าจก่อใหเ้กดิความร าคาญหรอืรบกวนความสงบของผูอ้ยู่อาศยัในอาคาร 

 

5.11)To pay bills for electricity, water, gas, telephone, cable TV and internet use and other service bills in 

respect of the Premises during the term of the lease and any renewal thereof within the due date shown in 

invoices; 

จะช าระคา่ไฟฟ้า คา่น ้า คา่โทรศพัท ์คา่เคเบิล้ และค่าอนิเทอรเ์น็ต รวมถงึคา่บรกิารอื่นๆ ในช่วงทีไ่ดเ้ชา่สถานทีเ่ช่าตามระยะเวลาของสญัญาเช่า 

ภายในวนัทีก่ าหนดตามใบแจง้หนี้  

 

5.12)Not to keep any materials of dangerous or any illegal substances of narcotics in the Premises, the 

Building or its compound; 

ไม่เกบ็วตัถุอนัตราย สารเสพตดิหรอืสิง่ผดิกฎหมายภายในสถานทีเ่ชา่ ตวัอาคาร หรอื บรเิวณโดยรอบ 

 

5.13)Not to be absent from the Premises for a period which exceeds 30 (thirty) days without placing the 

Premises in the custody of his/her family members or any other appointed agents, or without giving prior 

written notice to the Lessor; 

ไม่หายไปจากสถานทีเ่ช่าเกนิระยะเวลา 30 (สามสบิ) วนั โดยไม่ไดม้อบหมายใหค้นในครอบครวัหรอืตวัแทน ในการเขา้มาดูแลสถานทีเ่ช่า 

หรอืไม่ไดแ้จง้ต่อผูใ้หเ้ช่าเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 

5.14)The Lessee agrees to clean the Premises including but not limited to floors, walls, ceilings, windows, 

doors, mirrors, furniture, electrical appliances and any part attached to the Premises in a clean and sanitary 

condition before returning the Premises to the Lessor;  

ผูเ้ช่าจะตอ้งท าความสะอาดทรพัยใ์หแ้ก่ผูใ้หเ้ช่า อนัประกอบดว้ย พืน้ ผนัง เพดาน หน้าต่าง ประต ูกระจก เฟอรน์เิจอร ์อุปกรณ์ไฟฟ้า รวมทัง้สว่นทีย่ดึอยูก่บัทรพัย์ 

ใหอ้ยู่ในสภาพเรยีบรอ้ยก่อนสง่มอบสถานทีเ่ช่าคนืใหแ้ก่ผูใ้หเ้ช่าวนัทีส่ญัญาเช่าสิน้สุดลง  
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5.15)If the Lessee fails to do any of the above, the Lessor, after notifying the Lessee in writing within 30 

(Thirty) days, may terminate this Agreement; 

กรณีทีผู่เ้ชา่ไม่ปฏบิตัติามขอ้ตกลงขา้งตน้ ผูใ้หเ้ช่ามสีทิธบิอกเลกิสญัญาเช่าโดยการแจง้ผูเ้ชา่เป็นลายลกัษณ์อกัษรไม่น้อยกว่า 30 วนั   

 

6. The Lessor Agrees ผู้ให้เช่าตกลงท่ีจะปฏิบติัดงัต่อไปน้ี 

 

6.1)To grant the Lessee a peaceful occupation and enjoyment of the Premises throughout the term of this 

Agreement and any extension thereof, without any interruption or impairment whatsoever by the Lessor or 

his agent as long as the covenants are not breached;  

จะใหผู้เ้ช่าไดร้บัความเป็นสว่นตวัและความสงบสุขในการเช่าสถานทีเ่ช่าตลอดระยะเวลาในการเช่า โดยจะไม่ละเมดิความเป็นส่วนตวัหรอืท าความรบกวนใดๆกต็าม 

ทัง้จากผูใ้หเ้ชา่และตวัแทนของผูใ้หเ้ชา่ 

 

6.2)To keep the Premises in good repair, except in the case where the lessee causes damage; 

จะดูแลสถานทีเ่ชา่ใหเ้ชา่อย่างด ียกเวน้ในกรณีทีม่คีวามเสยีหายทีเ่กดิขึน้โดยผูเ้ชา่ 

 

6.3)The Lessor shall handle the yearly maintenance fee/Village common fee; 

ผูใ้หเ้ช่าตอ้งรบัผดิชอบค่าส่วนกลางของอาคารตกึและ/หรอืโครงการบา้นจดัสรร 

 

6.4)The Lessor will provide prior to the Lessee’s move in date, a thorough cleaning of the Premises, and 

house maintenance/electric system/water system and fixing where necessary or as agreed, 

ผูใ้หเ้ช่าจะรบัผดิชอบการท าความสะอาดสถานทีเ่ชา่ รวมถงึการซ่อมแซมระบบไฟฟ้าและระบบน ้าประปา อกีทัง้ซ่อมบ ารงุจุดต่างๆ 

ใหอ้ยู่ในสภาพทีส่ามารถใชง้านไดป้กตกิอ่นการสง่มอบสถานทีเ่ช่า  

 

6.5)  To notify the local immigration authority TM. 30 (Notification of Residence for Foreigners) at the time 

of arrival to the rental premises of the foreign national including the times when the Lessee and Lessee’s 

family members return from overseas trips; 

หากผูเ้ชา่เป็นชาวตา่งชาต ิผูใ้หเ้ชา่ยนิยอมทีจ่ะแจง้หน่วยงานตรวจคนเขา้เมอืงในพืน้ที่ ณ เวลาทีเ่ดนิทางมาถงึสถานทีเ่ช่าของชาวต่างชาต ิ

รวมทัง้เวลาทีผู่เ้ช่าและสมาชกิในครอบครวัของผูเ้ช่ากลบัจากการเดนิทางไปตา่งประเทศ 

 

 

7. The Lessor’s Right to Enter  สิทธ์ิในการเข้าสถานท่ีเช่าของผู้ให้เช่า 

 

The Lessor, Lessor’s agent or representatives shall have the right to enter the Premises from Monday to 

Friday at 10.00 am to 6.00 pm upon approval by the Lessee, unless authorized for exception, provided that 

at least 48 hours prior notice is given to the Lessee; 

ผูใ้หเ้ช่าและตวัแทนของผูใ้หเ้ชา่มสีทิธเิขา้สถานทีเ่ช่าระหว่างวนัจนัทรถ์งึวนัศุกรเ์วลา 10.00 น.ถงึ 18.00 น.โดยตอ้งแจง้และไดร้บัการอนุญาตจาก 

ผูเ้ช่าลว่งหน้าอย่างน้อย 48 ชัว่โมง ในกรณดีงัต่อไปนี้ 

 

7.1) To examine the state and condition thereof for making such repairs, alterations, maintenance therein 

as may be necessary for the safety and preservation; 

เพื่อตรวจสอบสภาพในการซ่อมแซมและดูแลรกัษาในสิง่ทีจ่ าเป็นเพื่อความปลอดภยัและคงอยู่สภาพ 

 

7.2) To comply with the terms of any legislation affection the Premises or the Village or any notice served 

upon the Lessor or Lessee by the government of other competent authority; or for the purpose of carrying 

out any repairs alterations or works to the Premises which necessary to access the Premises, and also for 

the purpose of exercising the powers and authorities of the Lessor hereunder; 

จะปฏบิตัติามขอ้ก าหนดของอาคารหรอืหมู่บา้นซึง่จะด าเนินการแจง้ใหท้ราบ ในกรณีทีม่กีารด าเนินการซ่อมแซมพืน้ทีบ่า้น และมคีวามจ าเป็นในการขอเขา้สถานทีเ่ช่า 

โดยผูใ้หเ้ช่าตอ้งยดึปฏบิตัติามขอ้ก าหนดของทางอาคาร 
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8. Option for Renewal การต่อสญัญา 

 

The Lessee shall make a written notice to the Lessor not less than 30 (Thirty) days before the expiry of the 

Agreement. The renewal shall be for an additional up to 12 (twelve) months with terms and conditions 

subjected to changes to be mutually agreed by both parties; 

ผูเ้ช่าตอ้งแจง้ความประสงคโ์ดยเขยีนเป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่ผูใ้หเ้ชา่ไม่น้อยกว่า 30 (สามสบิ) วนั ก่อนทีส่ญัญาเชา่จะสิน้สุด โดยทีก่ารต่อสญัญาสามารถเพิม่ไดถ้งึ 12 

(สบิสอง) เดอืน ตามขอ้ก าหนดและเงื่อนไขทีอ่าจมกีารเปลีย่นแปลงได้ โดยความยนิยอมและตกลงของทัง้สองฝ่าย 

 

 

9. Notification of Intent to Vacate Premises การแจ้งย้ายออกจากสถานท่ีเช่า 

 

The Lessee agrees to inform the Lessor in writing not less than 30 (thirty) days before the expiry date of 

this Agreement of the Lessee’s intention to renew the lease, otherwise this Agreement will terminate on the 

expiry date and the Lessor shall refund of Security Deposit to the Lessee in full, deducing any damage 

incurred by Lessee; 

ผูเ้ช่าจะตอ้งแจง้ความประสงคท์ีจ่ะต่ออายุสญัญาเช่าโดยเขยีนเป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่ผูใ้หเ้ช่าไม่น้อยกว่า 30 (สามสบิ) วนัก่อนทีส่ญัญาเชา่จะสิน้สุด 

มฉิะนัน้สญัญาจะสิน้สดุในวนัหมดสญัญาและผูใ้หเ้ชา่จะตอ้งคนืเงนิประกนัใหแ้ก่ผูเ้ช่าในจ านวนเตม็ หลงัจากทีห่กัคา่ความเสยีหายใดๆ ทีเ่กดิจากผูเ้ชา่ 

 

 

10. Surrender of Premises การคืนสถานท่ีเช่า 

 

Upon the expiration or other termination of this Agreement, the Lessee shall quit and surrender the 

Premises to the Lessor in good order and condition, ordinary wear and tear are excepted.The Lessee 

shall pay for the final cleaning upon moving out, before returning the premises, as agreed.The 

Lessee at its own expense shall remove all the property of the Lessee including those alterations, additions 

and improvements made or installed by either or both parties.  The Lessee shall also pay for any and all 

damage incurred in the Premises as a result of such removal; 

เมื่อสญัญาการเช่านี้ส ิน้สุดลง ผูเ้ช่าตอ้งคนืสถานทีเ่ชา่ใหแ้ก่ผูใ้หเ้ช่า ในสภาพทีด่ ียกเวน้ทรพัยส์นิทีม่กีารสกึหรอตามสภาพอายกุารใชง้านทัว่ไป 

ผู้เช่าต้องช าระค่าท าความสะอาดครัง้สุดท้ายเมือ่ยา้ยออก กอ่นคืนสถานท่ีเช่า ตามท่ีได้ตกลงกนัไว ้ทัง้นี้ผูเ้ช่าตอ้งขนยา้ยและ เอาทรพัยส์นิทีไ่ด ้

มกีารตกแต่งเพิม่เตมิออกไปโดยผูเ้ช่าจะตอ้งช าระคา่เสยีหายทีเ่กดิขึน้อนัเป็นผลจากการขนยา้ยทรพัยส์นิทีต่กแต่งเพิม่เตมิออกดว้ย 

 

In the event that the Premises are rendered uninhabitable due to fire, flood or structural damage, the 

Lessee shall have the right to terminate this Agreement and Lessor shall return the security deposit, 

provided that this damage has not been caused by the Lessee. However, the Lessee shall not be relieved 

from liability that may exist under this Agreement prior to such termination; 

ในกรณีทีส่ถานทีเ่ชา่ทีอ่าศยัอยูเ่กดิเพลงิไหม ้น ้าทว่ม หรอืความเสยีหายของโครงสรา้งของสถานทีเ่ช่าหรอืตวัอาคาร ซึง่เป็นเหตุทีไ่ม่ไดเ้กดิจากการกระท าของผูเ้ช่า 

ผูเ้ช่ามสีทิธิท์ีจ่ะบอกยกเลกิสญัญาเช่านี้และผูใ้หเ้ช่าจะตอ้งคนืเงนิประกนัแก่ผูเ้ชา่ แต่อย่างไรกต็ามผูเ้ช่ายงัคงตอ้งรบัผดิชอบต่อทรพัยส์นิทีม่อียู่ภายใตข้อ้ตกลงนี้ 
ก่อนทีส่ญัญาจะสิน้สุด 
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11. Termination การบอกเลิกสญัญา 

If termination occurs before the completion of 12 (twelve) months of this Agreement, the Lessor shall have 

the right to retain the security deposit without negotiation. 

 The Lessee shall remain responsible for settling all outstanding expenses, including but not limited to 

electricity, water supply, internet, cleaning fees, and any damages. These expenses shall not be deducted 

from the retained deposit. 

ในกรณีทีม่กีารยกเลกิสญัญา ก่อนครบ 12 (สิบสอง) เดอืน ของสญัญาฉบบันี้ ผูใ้หเ้ช่ามสีทิธใินการรบิเงนิประกนัโดยไมม่กีารต่อรอง ทัง้นี้ 

ผูเ้ช่ายงัคงมหีน้าทีร่บัผดิชอบในการช าระค่าใชจ้่ายทีค่า้งทัง้หมด รวมถงึแต่ไม่จ ากดัเพยีง ค่าไฟฟ้า ค่าน ้าประปา ค่าอนิเทอรเ์น็ต ค่าท าความสะอาด และคา่ความเสยีหายตา่ง 

ๆ ซึง่จะไมส่ามารถน ามาหกัออกจากเงนิประกนัทีผู่ใ้หเ้ช่าไดย้ดึไวแ้ลว้ได้  

After 12 (twelve) months, by giving 30 (Thirty) days advance notice in writing to the Lessor. The Lessee 

shall be entitled to receive the Security Deposit in accordance with Section 4 above after deducting all 

expenses, damages, and compensation (if any); 

ในกรณีทีส่ ิน้สดุสญัญาภายหลงัจาก 12 เดอืนนบัจากสญัญาเริม่ ผูเ้ชา่จะบอกเลกิสญัญาโดยแจง้ใหผู้ใ้หเ้ช่าทราบลว่งหน้าเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นเวลา 30 (สามสบิ) วนั 

ผูใ้หเ้ช่าจะตอ้งคนืเงนิมดัจ าการเช่าใหก้บัผูเ้ช่า หลงัจากทีไ่ดม้กีารหกัคา่ใชจ้่าย ค่าเสยีหาย และค่าสนิไหมทดแทนอื่น (ถา้ม)ี 

 

12. Language ภาษา 

 

In the event any translation of the English version of this Agreement into Thai or any other language is 

required for the purpose of any application, approval, registration, filling, legal proceeding or any purpose 

whatsoever, that translation shall be ignored in construing this Agreement and any such translation, the 

English version of this Agreement shall prevail; 

ในกรณีทีม่กีารแปลสญัญาภาษาองักฤษฉบบันี้ไปเป็นภาษาไทยหรอืภาษาอื่นๆ  เพื่อจุดประสงคข์องการสมคัร การลงทะเบยีน การกรอกขอ้มลู การด าเนินการทางกฎหมาย 

หรอืเพื่อวตัถุประสงคอ์ื่นๆ ซึง่อาจท าใหเ้กดิทีค่วามหมายของการแปลคลาดเคลื่อนไป ใหย้ดึสญัญาฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกั 

 

13. Governing Law กฎหมายท่ีใช้บงัคบั 

 

Any disputes or controversies arising out of or in connection with this Agreement which cannot be amicably 

settled between the parties shall be interpreted by Thai laws and referred to the Court of Thailand;   

หากเกดิขอ้กรณพีพิาทใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัสญัญานี้ทีไ่ม่สามารถตกลงกนัได้ ใหท้ัง้สองฝ่ายถอืสาระส าคญัในสญัญาฉบบับงัคบัตามกฎหมายแห่งประเทศไทย 

 

This Agreement is made in duplicate with identical wording.  Both parties have read and fully understood 

the contents and agree to comply with all terms and conditions.  Therefore, in WITNESS WHEREOF, both 

parties have hereunder affixed their signatures in the presence of witnesses on the date and at the place 

first above written;  

สญัญาฉบบันี้ จดัท าขึน้สองฉบบัมขีอ้ความถูกตอ้งเหมอืนกนัทุกประการ โดยทัง้สองฝ่ายไดอ่้านและท าความเขา้ใจเนื้อหาและตกลงทีจ่ะปฏบิตัติามขอ้ก าหนดและเงือ่นไข 

พรอ้มกนันี้ ทัง้สองฝ่ายยงัไดอ่้านขอ้ความในสญัญาและไดล้งลายมอืชื่อไวเ้ป็นหลกัฐานต่อหน้าพยาน  
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Booking Deposit / เงินมดัจ าการจอง 

The tenant agrees to pay a booking deposit of THB 30,000.00 (Thirty thousand baht only) on the 

signing date. This deposit shall be strictly non-refundable under any circumstances in the event of a 

booking cancellation. 

ผูเ้ช่าตกลงช าระเงนิมดัจ านวน 30,000.00 บาท ในวนัเซน็สญัญา ทัง้นี้ เงนิมดัจ านี้ไมส่ามารถคนืไดไ้มว่่ากรณใีดๆ หากมกีารยกเลกิการจอง 

Rent Includes / Rent Excludes  รายการท่ีรวมอยู่ในค่าเช่า / รายการท่ีไม่รวมอยู่ในค่าเช่า 

The rental rate includes the followings: 

❖ Air conditioning maintenance & cleaning 1 time before move in  : Responsible by owner 

❖ Common fee area (CAM)                             : Responsible by owner 

 

อตัราค่าเช่ารวมสิง่ต่อไปนี้: 

❖ ค่าท าความสะอาดเครื่องปรบัอากาศและท าความสะอาดสถานทีก่่อนยา้ยเขา้ : รบัผดิชอบโดยผูใ้หเ้ช่า 

❖ ค่าส่วนกลาง             : รบัผดิชอบโดยผูใ้หเ้ช่า 

 

The rental rate excludes the followings: 

❖ Electricity     : as imposed by the billing per usage  

❖ Water Supply     : as imposed by the billing per usage  

 

อตัราค่าเช่าไม่รวมสิง่ต่อไปนี้: 

❖ ค่าไฟฟ้า       : ตามทีก่ าหนดโดยการเรยีกเกบ็เงนิจากบรษิทันัน้ๆ 

❖ ค่าน ้าประปา      : ตามทีก่ าหนดโดยการเรยีกเกบ็เงนิจากบรษิทันัน้ๆ 

 

The Lessor shall be responsible for arranging the premises to be thoroughly cleaned and in a move-in 

ready condition. The Lessor shall also check and ensure that all electrical appliances are in good working 

order and in an acceptable condition prior to handover or move-in. 

ผูใ้หเ้ช่าจะตอ้งรบัผดิชอบในการท าความสะอาดสถานทีใ่หส้ะอาดเรยีบรอ้ยและพรอ้มส าหรบัการเขา้อยู่ 

รวมทัง้ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าเครื่องใชไ้ฟฟ้าทุกชนดิอยู่ในสภาพทีส่ามารถใชง้านไดด้แีละอยู่ในสภาพทีย่อมรบัไดก้่อนการสง่มอบหรอืยา้ยเข้า 

 

 

 
Sign…………………………………LESSOR        Sign…………………………………LESSEE 
          (Mrs. Sopit Ketmalasiri)     (MR. Mark Geoffrey Brindley ) 
 
 
 
       
Sign………………………………WITNESS           Sign………………………………WITNESS 
  (                                                       )                     (                                                            ) 

Mobile User
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       The Lessor’s Identification Card  
  ส าเนาบตัรประชาชน 
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              The Lessees’ Passports 

                ส าเนาหนังสือเดินทางของผู้เช่า 
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        Owner’s Book Bank 

           หน้าบญัช ี
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                                                                                            House Registration 

  หน้าทะเบยีนบา้น  
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                                                                                            Electricity/Water Bill 

  บลิค่าไฟ/ ค่าน ้า  

 

 


